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JlekCHKO-CTHIIICTHYHI 0C00JIMBOCTI MaJ10i Ipo3u Yiabama-Comepcera

Moema B JIIHI'BOKYJ/JIbTYPHIH IJIOLIUHI

[CTUHHO MHCTEIBKHUI TaJIaHT — 3aBX/IM YHIKaJlbHE, a HE MacoBe sBuile. Ha
BIIMIHY BIJl O€37IMIMX PEMICHHUKIB-Tpa)OMaHiB, KOXKEH CHpaBal 00JapOoBaHUI
MMCbMEHHUK Ma€ CBiM "IHAWBiNyanbHUN (aBTOPCHKUN) CTUIIb — 1€ CYKYITHICTb,
€HICTh YCIX XYJIOXKHIX 0COOJMBOCTEH (1ACHHO-TEMAaTUUYHUX, KAHPOBUX, MOBHHX)
TBOPYOCTI TIEBHOTO aBTOPA, 110 BUPI3HAIOTH HOTO cepenl iHmmX aBTopiB" [2, c. 48].

VYinesam-Comepcer Moem (1874 — 1965) — ki1acHK CBITOBOI HOBETICTHKH, YT
TBOPM MO>KHa IMOCTaBUTU B OJMH psf 13 HaOyTkom AHTOHa YexoBa Ta 11 ne
Monaccana. Came 11 TIMCbMEHHHMKH, HEMEPEBEPIICHI MaWCTpU B KaHpax
OTIOBIJJaHHS ¥ HOBEJH, BILIMHYJIU HA Moema, SIKuil XyJI0’)KHbO PO3BUHYB iX 1]1ei Ta
MPUHITUIN Y BIACHIN TBopYocTi. Tak, Hampukiaa, mamii mpo3i Comepcera Moema
IpUTaMaHHa PEaTICTUYHICTh, L0 SICKPABO BHSIBIIIACA B YMUJIOMY 3aCTOCYBaHHI
BIIy4HO1 Aetani. 3okpema, MoBa Hae mpo HoBenu "Mipax", "J[xkein", "Jlpys3i
mizHaroThes B 011", "Bumumicts 1 peanpHicTs", "lllacauBa momunra", "JlroguHa,
sKa *xuia co0l Ha BTiXy", "Meiix’ 10" Ta "XKurosno 1 xkurosnera". 3a m’ATAECAT POKIB
TBOpYOi AisibHOCTI C. Moem HamucaB MOHaJ CTO OINOBiJAaHb Ta HOBEJ. 3a KUTTS
MHUTIS B AHIJIT BHMIUIO ABaHAAMNATH 301pOK MOT0 MPO30BUX TEKCTIB, CEPE SIKUX
crpaBykHi meaespu "Jomr", "be3Bonocuit mexkcukaners'", "Heckopena'.

Hogenictuka C. Moema 1ikaBa mepir 3a Bce 0COOIMBOCTAMHU HOTO0 TBOPUYOTO
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HEOpPOMaHTHU3My. MalicTepHO 3aCTOCOBYIOYM HAWPI3HOMAHITHINI 3aco0u 1
npuiioMu 0OPa30TBOPCHHSI, MUCHMEHHUK CIPOMITCS CTBOPUTH camMOOyTHIH Ta
OpUTIHAJIBHUN XYAOXHIM CBIT. s iHauBiAyanapHOiI TBOpYOi MaHepu Moema
XapakTtepHe (QUIrpaHHE BOJIOAIHHS CJIOBOM — TOJOBHOIO '"30po€r0" KOMXHOTO
JiTepatopa. 30KpeMa, BUKIMKAE IHTEpPEC YMIHHS Mpo3aika TOYHO M JOPEUHO
3aCTOCOBYBaTH CTWJIICTUYHE OaraTCTBO aHMIichbkoi MoBH. Ha Hamry nymky,
3HaOMCTBO 3 TBopamMu Moema MOke He TUIbKH MOTJIMOUTH YSBICHHS CTYICHTIB
PO €BPOIEUCHKY JIITEPATypy MHHYJIOTO CTOPIYYs, a W CHPUITHUME SIK PO3BUTKY
MOBJICHHSI, TaK 1 CTAHOBJIEHHIO iX JIHIBOKYJbTYPHOI OCOOHMCTOCTI 3arajioMm.
Oco0nmuBO BUpa3HO MaicTepHICTh Moema-CTHIIICTa peani3yBaiacs caMme B Majiid
mpo3i, TOMy B JaHiil CTaTTi MU COPOOYEMO PO3KPUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHY
cnenu(iKy HOBEJI Ta OMOBIJIaHb aHIIMCHKOTO JITEpaTopa.

Xoua 3a3Buyaii B Mami mnpo3i Yimesima-Comepcera Moema mnepeBaxae
HEHUTpaJIbHA JIEKCHKA, Ta TMOJEKOJIN aBTOP 3BEPTAETHCS M 10 3aCO0IB 3HMKEHOTO 1
BHCOKOTO CTWJIB. SIK BiJOMO, IO CJIIB 3HMKEHOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY BiJHOCSITH
pPO3MOBHY JIEKCHKY, CIJIEHT, MiaJIeKTU3MU Ta Byjisrapmsmu [1, c. 109]. V¥
HoBemicTull  Yinesima-Comepceta  Moema  BHUKOPUCTAaHO  J1aJIEKTU3MHU,
BYJIbTapU3MH, €JIEMEHTH CJICHTY Ta MPOCTOPIYYsl, PO3MOBHY JICKCHUKY.

Bynbrapusmu € 4acTMHOIO TMEBHOI rpymu CiB 1 ¢pa3eosiori3MmiB, OAHAK B
OKpeMHUi BUJI iX 00’ €IHy€ POBIIHA, HaIXapaKTEpHillla 03HaKa — BUCOKHUM CTYIMiHb
rpy0OCTi, III0 MEXY€E 3 HEeMpUCTOWHICTIO. CroaM BIAHOCUMO TIEPII 3a BCE JAIMBI
cnosa Ha kmTant: damn, bloody, to hell, ki oOMexkeHi y cBOeMy BXMBaHHI. Ix
MOXHa 3yCTPITH MEPEBaKHO B MPSAMIM MOBI MEPCOHAXKIB 1, OTXKE, TUIBKH B CTUJI
XyJ0oXHBO1 MOBH. [Ipu3HaueHHs BYNIbrapu3MiB — BUPAKECHHS CHIBHUX EMOIIiH,
TOJIOBHUM YWMHOM, po3aparyBaHHs i rHiBy. Hanpuknan: "What the hell do | care
about grammar?" [3, c. 167]; "You are damned fool then" [3, ¢. 170]; "What in hell
have you brought all this muck for?" [3, c. 170]; "You re nothing but damned
official” [3, c.171]. Comepcer MoeM yMmi€ 3BEpHYTH yBary 4dTada Ha BHYTPIIIHIHI
CTaH TepoiB dYepe3 akIeHTyBaHHsI Ha HeBepOampHUX 3acobax (MiMika,

MaHTOMIMIKa, JKECTH), a OCOOJMBO 4epe3 €MOIliliHI crhajaxu, SK B OIOBiJaHHI



"Maxinromr": "What the devil do | want a jail for?" [3, c. 173]; "You dirty dog... "
[3, c. 175]; "What the devil are you up to, Mac?" [3, c. 180]; "What the devil do
you mean?" [4, c. 209]; "What the devil’s that?" [3, ¢. 210]; "She’d have scratched
my eyes out if she could, the bitch..." [3, c. 233]; "Shut up, damn you!" [3, c. 236].

3a3Buuail BUKOPUCTAHHS JIAWJIUBUX CHIB JOMOMAarae TmepeiaTd BUCOKUH
pIBEHb HETaTUBHUX €MOIliN repos, a TaKOXk CBIIYUTH MPO HOTO MPUHAIEKHICTH J0
HIOKYMX comaibHux BepcTB. Ha naymky Tersum TkaueHko, mi OZWHUIL,
pUTaMaHH1 )KUB1M PO3MOBI, MICTATh Y 001 BKa31BKy Ha €MOIIHHUNA CTaH MOBIIS —
pO31paTyBaHHsI, THIB, 3JICTh, HENPHUs3Hb. SIK 1 1HII €JIEMEHTH CTHJIICTUYHO
3HIDKEHOT PO3MOBHOT JICKCHUKH, JIAMIIMBI OJTMHUIII, SIK MPABUIIO, BHKOPUCTOBYIOTHCS
aBTOPOM JIJIsi PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXIB Yepe3 BIATBOPEHHS iX
MOBH a00 HaJaHHs JIOJATKOBOI HETraTWBHOI OIUHKU [4, c. 14]. Bnache, Taki
JalMBl BUpa3W y MPOCTOMY MOBJIEHHI JONIOMArarTh YHTadyaM 3pPO3YMITH BCI
HIOAHCH XapaKTepy repos, CTBOPIOIOYN €(EeKT >KUBOIO0 MOBJICHHS.

Takoxx B omnoBigaHHsAX Ta HoBeslax ComepceTra MoeMa BUKOPUCTAHO YUMAIIO
JICKCHYHUX OJMHHUIIb, 110 HAJIEXKaTh 0 pO3MOBHOTO MOBJICHHs, Harp.: "By heaven,
I've got a thirst" [3, c.167]; "By George, it’s like the garden of Eden!" 3, c. 173];
"And you, my lad, I shouldn’t wonder of your back was very sore you’re much
older" [3, c. 176]; "You're a good chap, Mac, only you don’t drink" [3, c. 215];
"Willie was a good little chap, but soft" [3, c. 234]. ®pa3u "By heaven!" i "By
George!" 3aminryroTs ppaszy "Oh God", mo0 yHUKHYTH 37TOBKUBAHHS CaKpaJIbHUM
cinoBoM. Jlekcemu "chap" 1 "lad" He HanexaTh A0 JMiTEPaTYpHOI JIEKCUKH; 3a3BUYAM
i CJOBa BXKHBAIOTh JIIOJM B TOBCAKACHHOMY MOBJICHHI, ITO3HAYalOYu
He(OpMaTbHI CTOCYHKH M1 CITIBPO3MOBHHKAMHU.

Y womenmictumi Yinbsma-Comepceta Moema BHUKOPUCTAaHO dYUMajlo U
MpPOCTOPIYHMX cIiB. JIJIT BUMOBH MAaJOOCBIYEHHUX TEPCOHAXKIB XapaKTepHE
Bumnainns 3ByKkiB: "I did ‘em down fine" [3, c. 202]; "Ain’t you?" [3, c. 203]; "He
ain’t so young as he was" [3, c. 207]; "I've told ‘em to put the grey in the trap" [3,
c. 208]. Y HaBeneHuX MpHUKIaax BIATBOPEHO BTPATy 3BYKIB Ha MOYATKy Ta B KiHIII

CliB, MPUTAMaHHy MPOCTOpIuYI0. be3nepeyHo, Take MOBJIEHHS CUTHANI3Yy€e



YUTAYEBl MPO HEBUCOKUH COMIATBHUN CTaTyC MEPCOHAXIB a00 K MPO Te, 10 HOTO
CHIBPO3MOBHHUKH — MPOCTI JIOAM UM MPEJICTAaBHUKH TaK 3BaHOTO CEPETHBOTO KiIacy
1 BOJIOZIIFOTH MOIIOHUMHU OCOOTMBOCTSAMH YCHOTO MOBJIeHHS. OCOOIMBO 1IKaBUMU
B 1IbOMY IuTaHi € pertiku wmicic Ilenernmi (HoBena "JKurono 1 >xurozera"), 1o
SCKpaBO BHABIIAIOTH Ha3BaHl1 BUIIIC O3HAKHW TAKOI'0 THUITY MOBJICHHA. 3BCpHiMO
yBary Ha Te, SIKk T€pOiHsl PO3NOBIAE npo coio yupkosy kap’'epy. ' 'Ow are you,
dear? | felt | just 'ad to come and congratulate you, bein' English same as you are.
And in the profession meself. It's grand turn, my dear, it deserves to be a success"
[3, c. 87]; npo nybnixy: "'But you know what the public is, give 'em a good thing and
they go mad over it, only they want change"; "owever good it is, they get sick of it
and then they won't go and see it any more. It'll ‘appen to you, my dear, same as it
‘appened to me. It comes to all of us. But Mr Penezzi always 'ad 'is ‘ead screwed on 'is
shoulders the right way. Been in the business since 'e was so 'igh" [3, c. 88]; npo
ceo20 vonosika:. ""That's 'ow | first knew 'im. "E's a fine-lookin' man now, but you
should ‘ave seen 'im then, in 'is Russian boots, and ridin' breeches, and a tight-fittin"
coat with frogs all down the front of it, crackin' ‘is long whip as 'is "orses galloped
round the ring, the 'andsomest man I ever see in my life" [3, c. 89].

J1o ciiB BUCOKOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY MOKHA BIJIHECTH MMOETU3MH, apXai3MH,
BapBapuU3MH ¥ 1HO3EMHI ciioBa. Tak, JOpPEYHO BUKOPHCTaHA apxaiyHa JIEKCHKa
CTBOPIOE CTHJIICTUYHE 3a0apBJIEHHS B TEKCTI, BIJOKPEMIIIOE MOro BiJ MPOCTOrO,
nobyroBoro MoBiieHHs1. ComepceT MoeM apxai3Mu BUKOPUCTOBYE HEYacTo: "SCOtS
wha hae" [3, ¢.172]; "...with a thud strike the tree" [3, c. 179]. 3nauno Oinbiie

npo3aik noJiroossie Pppazeonoriuni 3acodu: "...he accepted Mackintosh as a queer
fish" — a strange person; "He blew himself out like a turkey-cock” — become red-
faced; "You keep quite and you’ll be as right as rain" — to feel well; "Of course
he’d heard others say that they were mercenary and hard as nails" — t0 have no
feelings or sympathy for other people; "I'm as sober as a judge" — not drunk; alert
and completely sober; "Hang it all" — Damn it all; "Let bygones be bygones" —

Forgive someone for something he or she did in the past. Sk 6aunmo, gopeuno



BUKOPHCTaHI (Ppa3eosioriuHi OJUHUII € JOJaTKOBUM 3ac000M 00pa30TBOPEHHS, 1110
y CBOIO YEpry CIIPHsIE KPaOMy MOJICIIOBAaHHIO XapaKTepiB MEPCOHAXKIB.

Otxe, y cBOIX HOBenax Ta omnoBigaHHsaX YinbaMm-Comepcer MoeM aKkTUBHO
3aCTOCOBYE PI3HI JICKCUKO-CTHJIICTHYHI TUIACTH AHTJIMCHKOT MOBH. 3a HaITUMU
CIIOCTEPEKEHHSIMU, CTHJIICTUYHO MapKOBaHa JIEKCUKA 3HUXKEHOTO  TOHY
BiloOpakae 00pa3iB TepoiB 4epe3 iX MOBJICHHS W miayiord. BukopucraHHs ciiB
3HIKEHOTO TOHY BKAa3y€ YWTAa4YeBl HA MPUHAJICKHICTh MEPCOHAXKA 10 BIAMOBIIHOTO
HU3BKOIO COIIIAJIbHOTO TPOIIAPKY HaceleHHS. ABTOp 3BEpPTA€TbCAd 10 TaKoOl
JIEKCUKU 3 METOI0 CTBOPEHHS OUIBII SICKPABOIO MOPTPETY TepoiB 1 mepepadl ix
E€MOIIMHOTO CTaHy.

BuxopucTtanHsi CTUIIICTUYHO-MapKOBAaHUX CIIIB BUCOKOTO TOHY Ma€ JI€KUIbKa
niaeil. ApxaiyHa JIEKCHKa BUCTYIIA€ MOKa3HUKOM PO3IOBIJII MPO JaBHI ICTOPUYHI
noaii. 3acTocyBaHHsS (Dpa3eoJOTIYHUX OAMHUILH JIONOMAarae CTBOPEHHIO OLIbII
SCKpaBUX XYyJOXKHIX 00pa3iB, aKLEHTYe€ YHUTAllbKy yBary Ha IEBHHUX SKOCTSX
NEPCOHAXIB, HAa OCOOJMBOCTAX TNOBEAIHKMA Ta XapakTepy TIepoiB. 3a HalluM
rTMOOKMM TIEPEKOHAHHSM, MOTJIMOJIEHe YUTaHHS OmoBilaHb YinbsiMma-Comepcera
Moema Moxe cTaTM OJHUM 13 3aco0iB (OpMYBaHHS JIIHTBOKYJBTYpPHOI

0COOUCTOCTI.

Cnncoxk BUKOPUCTAHUX JIKepeT

1. MopoxoBckuit A. H. Crunuctuka anrimiickoro s3sika / A, H.
Mopoxoscbkuii. — K. : Buma mkomna, 1991. — 272 c.

2. Hesinuana H. Teopisa mitepatypu B mkoimi : y 2 4. / H. HeBinuana. — K. :
Penakmii 3aranpHonegaroriyaux raser, 2004. — 4. 2. — 128 c.

3. Cunraiceka A. B., I'apamyk JI. A. Vigesam Comepcer Moem. Bubpani
TBOpH : HaB4Y. mocib. / A. B. CunraiBceka, JI. A. I'apamyk. — Kuromup :
Buna-so XK1V im. 1. ®panka, 2006. — 287 c.

4, Txauenko T. B. 3acobum crumizamii po3MOBHOCTI B Tipo3l Muxaiina
CrenpMmaxa : aBToped. nuc. Ha 3700yTTS HAyK. CTyNEeHs KaH[. (IO, HAYK :

cruetn. 10.02.01 "Vkpainceka mopa" / T. B. Tkauenko. — K., 2006. — 23 c.



